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前言

　　D&middot;H&middot;劳伦斯是英国文学史上一个重要的作家。
在短短的二十年创作生涯里，他著有十多部长篇小说，数量众多的中短篇小说、诗歌、游记和文学评
论。
其中长篇小说《儿子与情人》、《虹》、《恋爱中的女人》和《查特莱夫人的情人》最为世人所注目
。
《恋爱中的女人》被西方文学界公认为是劳伦斯创作高峰时期的重要作品之一，他本人则认为它
是&ldquo;他的最佳作品&rdquo;①。
他的创作主题和表现手法在这部小说中得到全面、充分的体现。
　　劳伦斯的创作风格和技巧有着浓厚的现代主义色彩。
他运用精湛、细腻的心理分析方法对人物的内心世界进行探索；他还常常运用象征手法，巧妙地揭示
作品的深邃意蕴和人物的心理和性格。
在创作主题上，劳伦斯的基本思想是：对在现代工业社会里受到扭曲的人性进行揭示，进而寻觅现实
社会问题的答案。
　　在《恋爱中的女人》里，劳伦斯揭示了资本主义现代机械文明对人性的摧残和人的畸形心理状态
，从而否定了这个没有人性的社会。
　　小说中深受现代工业毒害的突出人物是青年煤矿主杰拉尔德。
&ldquo;在他身上，我们看到了生命成了机械胜利的牺牲品。
&rdquo;　　他虽然体魄健壮，精力充沛，但却精神萎靡，冷漠无情；肉体上是一个健康的活人，感情
上是一具冰冷的死尸。
他是一个灵与肉分裂的典型人物。
然而，他的这种本质特征并不是与生俱来的，而是在所谓工业文明的破坏力量的影响下产生的。
孩提时，他天真活泼，崇尚自然，厌恶黑色的工业浪潮，&ldquo;他对肖特兰兹右边广阔的黑色矿区不
屑一顾，而维利湖对岸的田野和树林却使他心驰神往。
&rdquo;长大成人后，他曾周游诸国，独自进入未开化的地区，去寻求理想。
然而，所见到的一切均使他失望。
最后他回到了家乡的煤矿。
从此，&ldquo;大工业像照相似的印在他的意识里&hellip;&hellip;他变成了其中的一部分。
&rdquo;在他接替父亲成了矿主之后，那没有人性的工业生产，使得他也丧失了人性。
这主要表现在如下几个方面：　　首先，他承认&ldquo;人类的纯粹工具作用&rdquo;。
他认为人如同刀子，其作用在于切割起来是否锋利，至于人的感情和其他一切都是无关紧要的。
在他眼中，工人仅仅是他对付自然，即生产煤的工具而已，而他自己也只是一个更高一级的管理工具
。
　　其次，他推行&ldquo;不讲人情&rdquo;的原则，既缺少怜悯心，又不尊重人的感情。
他把&ldquo;那些白发苍苍的老管理人员、老职员、那些步履蹒跚的领养老金的人们&hellip;&hellip;像
一大堆破烂似的赶出了公司。
&rdquo;他砍掉了&ldquo;寡妇煤&rdquo;，取消了各种福利。
在同古德伦的爱情关系中，他根本不顾对方的感情，而一味想得到肉欲上的满足，以填补自己心灵的
空虚。
　　第三，&ldquo;他缺少生活的意义&rdquo;。
①他的生活除了像机器一样生产之外，没有其他任何目的。
他说：&ldquo;我活在世上就是为了工作，为了生产些东西。
此外，我活在世上是因为我还活着。
&rdquo;他唯一信奉的是&ldquo;机器上帝&rdquo;。
为了使这台大工业生产的机器工作效率更高，他引进了技术，购进了大量采矿设备。
煤的产量因此大幅度增加，&ldquo;可矿工已降低到仅仅是机械工具的地位&rdquo;。
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　　然而，劳伦斯的作品没有仅仅停留在对资本主义工业社会的批判上，他还力图寻找拯救人类文明
的道路。
他认为，既然工业文明使人与人之间自然和谐的关系遭到了破坏，使人的自然本性受到摧残，那么就
得在人与人之间建立起一种全新的和谐关系，使人性得到恢复，使灵与肉得到统一，这样人就能成为
充满自然本性的完整的人，就能克服工业文明对人的异化。
在《恋爱中的女人》中，他对这个问题进行了探索。
他描写了几对男女爱情和婚姻的失败和成功，&ldquo;以严肃的态度处理男女之间的关系在今日所发生
的问题，&rdquo;①表明了他所坚持的观点：只有两性间灵与肉达到和谐统一，才能摆脱现代工业社会
对人性的压抑。
　　劳伦斯反对没有性爱成分的精神恋爱，赫米奥恩同伯钦爱情失败的例子说明了劳伦斯的这一态度
。
赫米奥恩是一个只求精神生活的心理畸形的女人，&ldquo;她身上没有天然的充实。
&rdquo;她同伯钦的恋爱纯粹是出于精神上的需要。
尽管伯钦也希望在精神上同她保持接触与交往，但这种没有情欲的残缺的爱情毕竟不能满足他的要求
。
而且赫米奥恩有一种强烈的&ldquo;精神占有欲&rdquo;，这显然是与两性之间应该保持平等和谐的关
系这一观点相对立的，最后不可避免地导致爱情的破裂。
　　如果说赫米奥恩和伯钦的爱情是因为没有情欲成分而失败，那么杰拉尔德和古德伦的悲剧则是因
为没有精神内容所造成的。
虽然杰拉尔德和古德伦起先都对对方的肉体美赞叹不已、心醉神迷；但杰拉尔德是一个灵与肉分离的
人，他自己精神极度空虚，自然无法使对方得到精神满足。
他与古德伦没有共同的语言和爱好，心灵不相通。
更糟的是，他后来越来越蛮横霸道，老想压制对方的意志。
他们的暗中斗争终于发展到公开搏斗。
男女之间这种没有精神内容的不和谐的关系终于导致了悲剧的发生。
　　劳伦斯在描写男女恋爱或婚姻失败的同时，也描写了伯钦和厄秀拉恋爱成功结为夫妻的经过。
劳伦斯从这对年轻人灵与肉的和谐结合中表现了自己对理想人际关系、对完美人性的追求。
诚然，开初他俩的关系并不是和谐的，但双方经过一段时间心灵上的撞击，各自克服了自身的弱点，
互相接受和承认对方的特点，双方都因对方的存在而成为精神与肉体相平衡的完整的人，并建立了平
等和谐的关系。
伯钦一开始只注重精神生活，他因憎恨现代工业带来的污秽物质生活而憧憬往古的生活。
在爱情上，他一开始只追求超脱凡尘的精神满足。
然而，精神上的追求毕竟不能使他满足。
他那个肉体的自我在不时地提出要求。
在同厄秀拉的接触中，他发现了她身上所具有的一种美，这不仅是一个人因有了精神价值而产生的美
，而且是自然的肉体的美。
当厄秀拉热烈吻他时，他身上产生了一种冲动，这种冲动&ldquo;像给了他新生似的重新在他的身上进
发出来。
&rdquo;厄秀拉同他的接触，使他那个被压抑的肉体的自我得到释放和展开。
在他身上，肉体不再受到精神的排斥，两者得到协调，渐渐达到了平衡。
他那人的完整性得到了恢复，同时对人生也有了较现实的看法。
尽管他后来仍一直对现实社会生活极度憎恨，可他已不再沉迷过去而逃避现实了。
在&ldquo;一把椅子&rdquo;这一章里，他决定放弃那把18世纪的优雅别致的椅子，这把椅子是18世纪
文化和生活的象征。
他说：&ldquo;无论如何，人总不能继续生活在过去的美景中。
&rdquo;他要离开英国，周游欧洲各国，去寻找生活的真谛。
不管他是否如愿以偿，这显然是一种比较积极的人生态度。
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这是他的人性复归的表现。
　　与伯钦迥然相异的是，厄秀拉一开始只注重物质和肉体，她想使伯钦为她一人所占有。
她不仅要在肉体上独占伯钦，而且反对他在精神上与赫米奥恩有任何瓜葛，一旦知道他同赫米奥恩仍
在精神上有一种特殊关系时，她顿时妒火中烧，与他唇枪舌剑地论战起来。
这种爱情上的占有欲显然是同伯钦所推崇的&ldquo;两人之间不偏不倚的平衡&mdash;&mdash;如同星星
之间互相平衡那样&rdquo;的观点相悖的。
厄秀拉所追求的是建立一个物质生活舒适的小家庭，而伯钦反对夫妻囿于家庭小圈子，他还需要一种
更进一步的精神上的结合。
厄秀拉在与他的接触中，逐渐接受了他的观点，在精神上从伯钦那里得到了补充，渐渐成为精神与肉
体相平衡的人。
她后来对妹妹古德伦谈到：&ldquo;伯钦说得对&mdash;&mdash;入总想要不断脱离旧东西，生活在一个
新地方。
&rdquo;她要同伯钦一起走向美丽富饶的欧洲南方。
　　伯钦和厄秀拉所经历的由不理解到互相理解、由互相排斥到互相接受、互相补充的过程，体现了
作者对自然精神和人性力量克服资本主义机械文明的赞美。
　　《恋爱中的女人》之所以代表了劳伦斯创作上的最高成就，是因为小说不仅具有丰富的思想内容
．而且具有独特的艺术魅力。
　　劳伦斯善于用浓墨重彩描绘人物的内心活动，表现人物的性格特征。
例如，在&ldquo;工业巨头&rdquo;一章里，作者用了相当多的篇幅来描写托马斯和杰拉尔德父子俩的
心理活动，淋漓尽致地揭示了两代煤矿主的迥异性格：老矿主信奉基督上帝，想以虚假的慈善事业来
拯救自己的灵魂，显示出他的伪善性格；新矿主却只推崇&ldquo;机器上帝&rdquo;，奉行无情无义的
工业原则，显示出他那冷酷之心和只求实际的性格。
小说中对人物心理的大段描绘，无疑有助于读者对人物性格特征的深入了解。
　　劳伦斯常常通过揭示人物的思想活动，表现自己的思想，对现实问题进行探索，对社会进行批判
。
譬如，在&ldquo;男人之间&rdquo;一章里，伯钦在病榻上反复思考着两性之间的关系。
他希望今后世界上男女双方&ldquo;每个人都有一个独立、分离的个体&hellip;&hellip;男人享有自己的
绝对自由，女人也一样。
互相承认各自的性范围，互相承认各自不同的特性&rdquo;。
这些思想实质上就是劳伦斯自己的思想，他通过表现人物的内心追求传达了自己的理想和希冀。
　　劳伦斯擅长细腻地描绘人物的心理感受。
在第8章里，劳伦斯对赫米奥恩因占有欲和自尊心受挫而产生如醉如痴的心理状态和激烈的感受作了
淋漓尽致的刻画。
当赫米奥恩抓起琉璃石，想对伯钦进行报复时，她感到&ldquo;一阵强烈的快感一直传到了她的手
臂&mdash;&mdash;她要体验一番肉欲上的满足，她的手臂颤抖着，充满了无法估量、无法阻止的力量
，这是多么快活呀！
有力量多么令人快活、多么痛快淋漓呀！
&hellip;&hellip;心中的火焰像一束闪电传遍了她的全身，给她带来了一种完美的、无法形容的快感，一
种无法表达的满足&rdquo;。
劳伦斯以前的作家，还很少有人能对人物的刹那间的感受描写得如此细腻而透彻。
　　除了细腻的心理描写之外，《恋爱中的女人》的艺术魅力还来自作者的象征手法。
劳伦斯是一个被公认为富于想象力和象征色彩的风格独特的小说家。
他常常以小说主要情节的象征意义来暗示主题，加强作品的艺术效果。
《恋爱中的女人》的主要情节是围绕杰拉尔德和古德伦、伯钦和厄秀拉这两对青年之间的爱情而展开
的。
杰拉尔德经历的道路是：热爱自然的孩子一没有人性的煤矿主一爱情上的失败者一雪地中冰冷的尸体
，它象征着机械文明中人的悲剧；而伯钦与厄秀拉在受到工业文明的戕害时，两人通过努力，建立了
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和谐的关系，最后离开了寒冷的冰雪世界，走向田野肥沃、生机勃勃的欧洲南部，它象征人们摆脱现
代工业的桎梏，追求新的生活。
　　劳伦斯有时候借助场景或事物的象征意义，巧妙地展现了人物的性格及作者思想。
在第4章里，杰拉尔德在水面上自在地挥臂击水，劈浪前进，可在第14章里，当他潜到水下去寻找落水
的妹妹时，却毫无办法，只能感叹道：&ldquo;在水下，你会感到像被人砍了脑袋似的无能为力。
&rdquo;这两件事的象征意义是：表面上的事他能应付自如，可一涉及到深处的事，便无能为力了。
另外，在&ldquo;欧洲大陆&rdquo;一章里，厄秀拉置身在白雪的天地中，&ldquo;耀眼的白光似乎在抽
打着她，使她感到疼痛，感到严寒正慢慢地窒息她的心灵&rdquo;，她恨不得马上离开这里，去南部欧
洲&ldquo;看看那黑色的土地，闻闻那富饶的泥土气息&hellip;&hellip;感受一下那阳光照在树枝上、枝
头慢慢绽出新芽的景象&rdquo;。
此处，严寒的冰天雪地象征那摧残人性、冷酷无情的工业社会，而万物生长的南部欧洲天地则象征美
好的自然世界。
在阅读这部小说时，如能注意作者象征手法的运用，对理解小说的主题和意蕴是不无助益的。
　　对《恋爱中的女人》，我们既要含英咀华，也不能忘记剔除糟粕。
小说虽然具有揭露和否定资本主义社会的积极意义，但劳伦斯毕竟不能认识资本主义社会的一切丑恶
和弊端的实质，他想依靠恢复人性来否定这个社会，这显然是徒劳的。
他在描写人物心理时，有些地方重复叠句过多，文笔拖沓；小说中对一些抽象理论和&ldquo;救
世&rdquo;道理的宣扬，也不能令人信服。
但是，这部小说毕竟是英国现代主义文学的经典作品，具有借鉴的价值。
　　本书第1至10章系邹书康所译；第11至18章及第30章系郑达华所译；第19至26章系温时幸所译；
第27至29章及第31章系吴永安所译。
全书由郑达华校订。
　　郑达华
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内容概要

《斯巴达克思》是意大利民主主义作家、历史学家、文艺评论家乔万尼奥里最出色的一部作品，讲述
了公元前73年古罗马的奴隶起义，塑造了以斯巴达克思为代表的奴隶英雄的形象。
这是意大利乃至欧洲文学史上描写劳动人民武装领袖形象的为数很少的优秀作品之一。
　　《斯巴达克思》是一部杰出的历史小说，问世以来，赢得了世界各地读者的喜爱，曾先后被译成
数十种语言。
 意大利共产党创始人葛兰西曾高度赞扬了《斯巴达克思》的人民性，指出它是当时风行国外的为数极
少的意大利小说之一。
 　　长篇历史小说《斯巴达克思》是意大利民主主义作家拉乔万尼奥里最出色的一部作品。
小说以历史的真实事件为依据，叙述公元前73年罗马爆发的最大一次奴隶起义。
奴隶起义军在卓越的军事统帅斯巴达克思的指挥下，在3年多时间里转战南北，出奇制胜，所向披靡
，屡屡击溃优势的敌人。
维苏威山奇袭官军，两败瓦利尼乌斯，轻取瑙拉城，阿昆纳城的芬提城大捷等战役给罗马大军以致命
打击，使他们闻风丧胆，落荒而逃。
本书同时描写主人公与范莱丽雅在战火中的真挚爱情，反映了革命者在战场上的悲欢离合，人情世态
。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<名家名译世界文学名著文库：全译插图本>>

作者简介

　　乔万尼奥里(1838—1915)，19世纪意女利民主主义怍家，优秀的历史学家、文艺评论家。
少年时代处于意弋利民族复兴运动蓬勃兴起的时期，因受父亲进步思想的影响，二十岁时毅然投笔从
戎，后加入到民族英雄加里波第的队伍中。
退伍后开始写作，一生中共写了六部历史小说、两部
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书籍目录

一　苏拉的慨举二　角斗场上的斯巴达克思三　维纳斯酒店四　斯巴达克思获得自由后的活动五　卡
提林纳的三榻餐厅和范莱丽雅的密室六　威胁、阴谋和危险七　死神怎样比狄摩菲尔和梅特罗比乌斯
抢先了一步八　苏拉逝世的后果九　一个醉汉怎样把自己想象为共和国的救星十起义十　起义十一　
从加普亚城到维苏威火山十二　斯巴达克思的英明和远见使起义队伍的人数从六百人增加到一万人十
三　从卡齐陵之战到阿昆纳之战十四　仪仗官辛普烈齐奥显示了他最高贵的品质十五　斯巴达克思打
败了另一个将军而且摒绝了一个女人的极大诱惑十六　姑娘脚下的雄狮。
惨遭暗杀的使者十七　流浪艺人阿尔托利克斯十八　执政官出征。
卡梅陵之战。
埃诺玛依之死十九　摩季那之战。
叛乱。
克拉苏的阴谋活动二十　从迦尔冈山死战到火葬克利克萨斯二十一　在鲁康尼亚山民中活动的斯巴达
克思。
自投罗网的捕鸟人二十二　最后几次战斗。
布拉达纳斯河畔大血战。
斯巴达克思之死结尾
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编辑推荐

　　《恋爱中的女人》是名家名译彩色插图本《世界文学名著经典文库》中的一本。
该文库译者是国内外享有盛誉的著名翻译家，其译本是质量一流、影响很大、各界公认的优秀译本，
代表了该名著在我国的翻译水平和译者的创作水平。
每部名著都配以插图，有作者、作品和时代背景的珍贵图片，也有作品情节插图。
通过这些插图，不仅为读者营造出一个亲切轻松的阅读氛围，而且使读者全面、具象地理解世界文学
名著的丰富内涵。
《恋爱中的女人》被西方文学界公认为是劳伦斯创作高峰时期的重要作品之一，他本人则认为它
是&ldquo;他的最佳作品&rdquo;。
他的创作主题和表现手法在这部小说中得到全面、充分的体现。
小说里劳伦斯揭示了资本主义现代机械文明对人性的摧残和人的畸形心理状态，从而否定了这个没有
人性的社会。
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